


There’s a rule that lays it down that 
spattering of life-blood spilling 
on the ground must summon further 
bloodshed. Murder calls upon an 
Erinys to draw on deadly 
retribution for the murdered. 

(400-405)
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I. The Play





Apollo’s oracle commanded me 
to carry out this dangerous task— 
… 
Should I believe in oracles like these? 
Well, even if I did not, 
 still it must be done, the deed. 
For there are many urgings which combine to this one end 

(270-298)



Against our enemies I ask for vengeance 
so you killers shall be duly killed in return. 

(142-3)



O curse upon this house, so hard to overthrow… 
(692)



I say the dead are slaughtering the living. 
(886)



O lord Apollo, here they come in swarms. 
And from their eyes they drip disgusting blood and pus. 

(1057-8)



Scene 1 (Prologue, [1]-21)       Orestes 

Choral Song (Parados, 22-83)      Chorus 

Scene 2 (First Episode, 84-163)     Electra, Chorus 

Scene 3 (First Episode, 164-305)     Electra, Orestes, Chorus 

Scene 4 (First Episode kommos, 306-478)   Chorus, Orestes, Electra 

Scene 5 (First Episode, 479-584)      Orestes, Electra, Chorus 

Choral Song (First Stasimon, 585-652)   Chorus 

Scene 6 (Second Episode, 653-718)    Orestes, Slave, Clytemnestra 

Choral Chant (Second Stasimon, 719-729)  Chorus 

Scene 7 (Third Episode, 730-782)     Chorus, Cilissa 

Choral Song (Third Stasimon, 783-837)   Chorus 

Scene 8 (Fourth Episode, 839-854)    Aegisthus, Chorus 

Choral Chant (Fourth Stasimon, 855-868)   Chorus 

Scene 9 (Fifth Episode, 870-934)     Clytemnestra, Orestes, Slave, Pylades, Chorus 

Choral Song (Fifth Stasimon, 935-971)   Chorus 

Scene 10 (Sixth Episode & Exodos, 973-1076)  Orestes, Chorus
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Some useful words

δίκη (dikē)  justice, right 
ἀρά (ara)  prayer; curse 

 Electra: I lay this hostile curse upon their heads: 
    to us, though, send good fortune, 
    helped by Earth and Justice who brings victory. (144-6) 

αἰτία (aitia) responsibility; guilt, blame; cause 

 Orestes: My incitement to on this action 
    was Apollo’s Delphic oracle, which told me 
    I would be exempt from guilt if I did this… (129-31)



II. The Trilogy



Trilogies

Phineus (472) 
Persians 
Glaucus 
Prometheus*

Laius (467) 
Oedipus 
Seven Against Thebes 
Sphinx*

Suppliants (?) 
Egyptians 
Danaids 
Amymone*

Agamemnon (458) 
Choephoroi 
Eumenides 
Proteus*

*satyr play



ChoephoroiAgamemnon Euminides



ChoephoroiAgamemnon Euminides

Past         Present        Future



ChoephoroiAgamemnon Euminides

Past         Present        Future 

Individual       oikos (household, family)   polis (city)



III. The Story



Meanwhile at home, Aegisthus had been plotting. 
He killed the son of Atreus and seized 
control of rich Mycenae, where he reigned 
for seven years. But in the eight, Orestes 
came to destroy him. He returned from Athens, 
and killed his father’s murderer, then called 
the Argives to a funeral, a feast 
for clever, scheming, cowardly Aegisthus 
whom he had killed, and his own hated mother. 

Odyssey 3.303-310 (trans. Wilson)



Aeschylus 
Choephoroi (458 BCE)

Euripides 
Electra (~418 BCE?)

Sophocles 
Electra (~413 BCE)
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Sophocles 
Electra (~413 BCE)

Electra:   Do not teach me falseness to those I love. 

Chrysothemis: That is not what I teach, but to yield to authority. 

Electra:   Practice your flattery. This is not my way. 

Chrysothemis: It is a good thing, not to fall through stupidity. 

Electra:   I shall fall, if I must, revenging my father. 
(395-9)



Euripides 
Electra (~418 BCE?)

“undoubtedly perverse” 

“At first reading, many points of style and content seem so 
deliberately in bad taste that one suspects an entire parody of 
tragedy in the high style” 

 — Emily Vermuele, translator



Euripides 
Electra (~418 BCE?)

Electra: 
I urged you on, I urged you on, 
I touched the sword beside your hand. 
… 
Behold! I wrap her close in the robe, 
the one I loved and could not love. 
(1224-31) 



Euripides 
Electra (~418 BCE?)

Old Man: Look at that lock of hair, match it to your own head, 
   see if it is not twin to yours in color and cut. 

Electra: …How could a lock of his hair match with mine? 
   One from a man with rugged training in the ring 
   and games, one combed and girlish? It is not possible. 

Old Man: At least go set your foot in the print of his hunting boot 
   and see if it is not the same as yours, child. 

Electra: You make me angry. How could rocky ground receive 
   the imprint of a foot? And if it could be traced, 
   it would not be the same for brother and sister, 
   a man’s foot and a girl’s—of course his would be bigger. 




